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ABSTRAK

Tujuan penelitian ini adalah untuk mengetahui kesalahan terjemahan dan
kualitas terjemahan dari film yang berjudul Spongebob On The Run dan Stand By
Me Doraemon yang terdapat pada subtitle Arab film kartun anak dalam aplikasi
Netflix. Objek material penelitian ini diambil dari dua film yang berjudul
Spongebob On The Run dan Stand By Me Doraemon sebagai sumber data
penelitian dan objek formal penelitian ini adalah kesalahan terjemah dan kualitas
terjemah. Metode penelitian ini  menggunakan metode deskriptif dan
menggunakan teori kesalahan terjemah Hurtado Albir. Selain itu pendekatan
kuantitatif juga digunakan dalam menilai kualitas penerjemahan dengan
menggunakan teori evaluasi penerjemahan oleh Nababan. Metode ini dilakukan
dengan cara memaparkan atau mendeskripsikan data kemudian disusul dengan
analisis tersebut. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa terdapat berbagai
macam kesalahan terjemah yang terdapat di dalam film yang berjudul Spongebob
On The Run dan Stand By Me Doraemon. Peneliti menemukan banyaknya
kesalahan terjemah terdapat di dalam film yang berjudul Spongebob On The Run
dan Stand By Me Doraemon yaitu salah tafsir, salah makna, omong kosong,
penambahan kata, penghilangan Kkata, tata bahasa, kesalahan item leksikal,
kesalahan teks, dan yang terakhir kesalahan terjemahan kecil. Penilaian kualitas
terjemahan dari aspek keterberimaan dan keterbacaan yang dilakukan oleh peneliti
yaitu terdapat beberapa pergeseran makna dan kesalahan-kesalahan dalam
penerjemahan. Nilai kualitas terjemahan diberikan dengan nilai total berterima
sebesar 2 yang menunjukkan tingkat kurang berterima, dan terbaca sebesar 2,3

yang menunjukkan tingkat kurang terbaca.

Kata Kunci: Kesalahan terjemah, kualitas terjemah, film kartun
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ABSTRACT

The purpose of this research is to find out the translation errors and
translation quality of the movies entitled Spongebob On The Run and
Stand By Me Doraemon contained in the Arabic subtitles of children's
cartoon movies in Netflix application. The material object of this
research is taken from two movies entitled Spongebob On The Run and
Stand By Me Doraemon as the source of research data and the formal
object of this research is translation error and translation quality. This
research method uses descriptive method and uses Hurtado Albir's theory
of translation error. In addition, a quantitative approach is also used in
assessing translation quality by using Nababan's translation evaluation
theory. This method is conducted by presenting or describing the data
then followed by the analysis. The result of this study shows that there
are various kinds of translation errors in the movies entitled Spongebob
On The Run and Stand By Me Doraemon. The researcher found many
translation errors in the movies entitled Spongebob On The Run and
Stand By Me Doraemon, namely misinterpretation, mismeaning,
nonsense, word addition, word omission, grammar, lexical item errors,
text errors, and finally minor translation errors. The assessment of
translation quality from the aspect of acceptability and readability
conducted by the researcher is that there are some shifts in meaning and
errors in the translation. The translation quality score is given with a total
acceptability score of 2 which indicates a less acceptable level, and

legibility of 2.3 which indicates a less legible level.

Keywords: Translation errors, translation quality, cartoon movie
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